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 על גבריאלה ד'אנונציו                       
 

 לקי, משורר, מחזאי ופוליטיקאי.סופר איט -גבריאלה ד'אנונציו       
ת הלימודים הוא פרסם קובץ שירים, אשר וגלה כישרון השירה שלו. בשנהתהוא למד במכללה מיוחסת. במוקדם  .בעיר פסקארה 1863-נולד ב

 גרם לחרדה. אבל כסופר צעיר ומוכשר יצא מהתקרית באזהרה חמורה בלבד.ירים של שהופץ בין התלמידים והמורים. עם זאת, התוכן המיני 
 חבר של קבוצות ספרותיות שונות  וכתב מאמרים וביקורת עבור עיתונים מקומיים. לד'אנונציו נכנס לאוניברסיטת רומא, שם הוא הפך  1881בשנת 

http://www.poesieracconti.it/poesie/a/gabriele-dannunzio/pastori-dabruzzo


 

 

( ואת 1884"ליבר דלה ורגני " ) (1883)(, "אינטרמצו רומאים" 1882רגין" )(, "טרה ו1882באותה תקופה הוא פרסם כמה ספרים: "קאנטו נובו" )
הוא תחילתו של ד'אנונציו כסופר  Intermezzo di Rime(. ""1886החלק הארי של הסיפורים הקצרים שנאספו לאחר מכן תחת כותרת אחת ) 

המעודנות ביותר של חיים חושניים. הן הסגנון והן התוכן החלו  ומשורר בוגר. תפיסת הסגנון שלו היתה חדשה, והוא בחר להביע את כל התנודות
כמעריץ של המוסר הציבורי, ואילו אחרים קראו לו כאדם שמביא נשימה של  חסד דחו אותו-להבהיל את מבקריו; אחדים שקיבלו את פניו כבעל
שירים של ד'אנונציו נשארים פופולריים מאוד, אותם עד היום הזה  ים ששררה עד כה.החי-אוויר צח ודחף של חיוניות חדשה אל היצירה חסרת

 לומדים בבתי ספר ושרים. לדוגמה, השיר "גשם ביער אורנים" נחשב למופת של אימפרסיוניזם בשירה.
 1892 -ו", וביצא לאורי "ג'ובאני אפיסקופ 1891 -(, מתורגם לאנגלית כ"ילד של התענוגות", ב1889איל פיאצ'ר" )"הרומן הראשון של ד'אנונציו      

(; זה האחרון בתִיאוּריה 1900(, ו"איל פוקו" )1894וות" )"טריונף המ  -תפנטה". שלושת הרומנים האלה עשו רושם עמוק. היצירות הבאות שלו "
 הנלהבת ביותר של העיר הקיימת בכל שפה.  האדרהשל ונציה אולי ה

עולה מנסיון  - (1893(, "אודי נבלי ")1893גת על ידי "איל פואמה פרדיסיאקו" )עבודתו הפואטית של ד'אנונציו בתקופה זו, במובנים רבים מיוצ
 (. 1900בשירה אזרחית, ו"לאודי" )

 (, פנטזיה1897שלב מאוחר יותר של יצירתו של ד'אנונציו הוא הפקה הדרמטית שלו, המיוצגת על ידי "איל סוגנו די מאטינו די פרימוורה" )     
(, 1901ר. ולאחר מכן "פרנצ'סקה דה רימיני " )נ  ר  נית צרפתית מפורסמת שרה ב  קשנכתבה עבור שח יטה מורטה", ליריות במערכה אחת; "צ'

האמיתית הראשונה,  ז על ידי מבקר איטלקי סמכותי להיות הטרגדיהכרוהשחזור מושלם של האווירה והרגש של ימי הביניים, מפוארים בסגנון, שִ 
 .אם לא המושלמת
נים, השירים והדרמות שלו השקפו לא את רוח רומנטיקה, גבורה ופטריוטיות בלבד, אלא באותה מידה רדיפה אחרי תענוגות מאוחר יותר הרומ

היה הסופר האיטלקי המפורסם ביותר.  . לפני מלחמת העולם הראשונה הואםואירוטיקה. לד'אנונציו היתה השפעה ניכרת על אקמאיסטים רוסי
 נשאה אופי של מאניהובצרפת הפופולריות של הסופר ברוסיה 

 בלגיה.בחבר האקדמיה המלכותית ללשון וספרות צרפתית היה הוא        
ד'אנונציו נלחם בחזיתות  1915-1918. בשנים (1911לוב ד'אנונציו הקדיש מחזור שירים, "שיר מעלליו בחו"ל" ) עלטורקית -למלחמה איטלו       

עלה לדרגת הוו בחיל הרגלים - פציעהלאחר , והוא הטיל על וינה עלונים וראשי כרוב( 51)בגיל  חיל התעופהבמלחמת העולם הראשונה: תחילה 
. אחרי נתמך בו, הוא תמך במוסוליני ו1919סרן. לאחר המלחמה, הוא היה אחד המנהיגים של התנועה הלאומית הקשורים לארגון הפשיסטי. מאז 

על עיר הנמל הקרואטית  1919קרבות בספטמבר  בליהשתלטה של ד'אנונציו פיקודו בהונגרית קבוצה לאומנית -תבוסת האימפריה האוסתרו
. בקונסטיטוציה בעיני רבים לגיבור לאומי חשבנו. ד'אנונציו הפך לדיקטטור דה פקטו של הרפובליקה של פיומה פיומה שרוב תושביה היו איטלקים

שימוש בסמים, בחירות חופשיות בלי פיקוח ועוד גירושים, ופש אהבה וח –ד'אנונציו  הכריז על כמה חוקים אנרכיסתיים שנכתבה בסיגנון פיוטי 
י של איטליה הפשיסטית: תהלוכות המונים חיצונגם נבדקו אלמנטים רבים של הסגנון ה פיומהבמהלך כיבוש וד תאמו לדרישות התקופה. שמא

קב דרישה תקיפה ע 1920דצמבר עם המנהיג. בשל הקהל בחולצות שחורות, שירים מלחמתיים, זרוע מורם בסיגנון רומית עתיקה ודיאלוג רגשי 
 ההסכמה וממשלת איטליה נאלץ ד'אנונציו עם מפלגתו לעזוב את העיר.של מדינות 

יצור מרכז כוח פוליטי, ניסה ל , אם כי1921-1922ד'אנונציו בירך על פעולה צבאית של הפאשיזם האיטלקי, שיבח כיבושים קולוניאליים שלו          
, הוא עמד בראש האקדמיה המלכותית 1937-ב .ר הפאשיזם עלה לשלטון, ד'אנונציו קיבל את התואר של הנסיךמתחרה עם הנאצים. כאש

 ונטה.מריאותו כינה בז והטלר הוא ללמדעים, אך לא היה שותף בחיים פוליטיים. 
יתה מסוגלת לעמוד מפני פיתוייו. עד סוף ימיו, למרות שמעולם לא היה יפה, נשאר ד'אנונציו מאהב אולטימטיבי, כמעט אף אישה לא הי         

 הרומן שלו עם השחקנית הגדולה האיטלקית אלאונורה דוזה הוא המפורסם ביותר.
 ונקבר בהלוויה חגיגית. 1938 ד'אנונציו מת משבץ במרץ         

 



 

 

 
מְחָה                                                   י שִׁ ירִׁ  שִׁ

 
ה  ב                                    ךְת  אוֹו  ! הח  מ  שִ  יירִ שִ ה 
 ירִ ישִ ת  ו  ים חִ ר  פ  בִ  יףקִ א  עוֹד 

 ה, ח  מ  שִ ה  ה, ח  מ  שִ ה  שִירֵי ת א  
היא הִ  הֲרֵי דִיב   ת!ר  ד  ה  נ   נ 
 

ה  ב  יִים ח  מ  שִ  יירִ שִ ה  ח   -ת ה 
, ,יםירִ עִ , צ  יםקִ ז  ח   רִיע  נ   ו 
ץ ם יִ נ  שִ ו   ע    תנוֹב  ל  נִנ 
לאֹ  המ  ד  אֲ  וֹתרפ  ב      .                                       עב  של 
 
 תוֹדמ  וֹחו  ת זוֹע   םיִ ד  י  ב  

שֵש ג                                           ,ישִ ח  ר מוּב  ל ד  כ   נ 
נִ   ת, ש  ק  ה  ר ית  מֵ ת א   ךְרֹ ד  ו 
 ,שד  ח   ףר  ט   לכ  ל  ן וֵּ כ  נ  
 
לִיל  לכ  ל     יב,שִ ק  נ  לִי יק  סִ מוּצ 
קוֹתם יִ ינ  עֵ ב   לכֵ ת  ס  נִ   בוֹר 
ל ם ל  עוֹה   תנ  מוּת  ל ע                                          ,ה  לֹא  ש 
ה.                             ל ע  ב הֵ אוֹ מוֹכ   ה אֲהוּב   אִש 
 
נִ   לפ  ר  ע  מ   ןימ  סִ ל  ד גֹ ס  ו 
 ,תק  מ  ק  מ  חֲ  תפוּק  ת  ש  ל הִ כ  ל  וּ
זל ש   תוֹע  נוּת  -רוּדהִ ל   ג                            ה 
ע הי  ל  ש  ל א  כ  ל  וּ ג  ר  ל ה                                .ש 

ה  ב    יםקִ חוֹ! ר  הח  מ  שִ  יירִ שִ ה 
ל   .לב  א  ה  י דֵ ג  בִ ב וּאֵ כ  כ 

 
 

 הָרוּחַ כּוֹתֶבֶת
 

ת ב  רוּח  כוֹת  ה ה  נוּע  ל ת  חוֹל ק  ל ה  וִים ע             ת 
ה קֵט  ש  ם ה  ת  פ  כוֹת; בִש  ר  ה ה  נ פ  נוֹצוֹת כ   ב 

 

Canta la gioia 

 

Canta la gioia! Io voglio cingerti 

di tutti i fiori perché tu celebri 

la gioia la gioia la gioia, 

questa magnifica donatrice! 

  

Canta l’immensa gioia di vivere, 

d’esser forte, d’essere giovine, 

di mordere i frutti terrestri 

con saldi e bianchi denti voraci, 

  

di por le mani audaci e cupide 

su ogni dolce cosa tangibile, 

di tendere l’arco su ogni 

preda novella che il desìo miri, 

  

e di ascoltare tutte le musiche, 

e di guardare con occhi fiammei 

il volto divino del mondo 

come l’amante guarda l’amata, 

  

e di adorare ogni fuggevole 

forma, ogni segno vago, ogni immagine 

vanente, ogni grazia caduca, 

ogni apparenza ne l’ora breve. 

Canta la gioia! Lungi da l’anima 

nostro il dolore, veste cinerea. 

 

 

Il vento scrive 

 

Su la docile sabbia il vento scrive 

con le penne dell’ala; e in sua favella 



 

 

נִים.                     ב  רִים עִם חוֹפִים ל  ב  ד  וִים מ  ת   ה 
 

שִיטִין         ל ה  כ  ת, ו  ע  ש שוֹק  מ  ש  ךְ ה   א 
ה ת  ה הוּא ע  דוֹמ  רִירִי, ו  ו  רוֹת צֵל א   יוֹצ 

ל רִיסִים ע   צֵל ז ךְ ש  דִין.                     ל  חִי ע  נֵי ל      ל פ 
 
נִים  ךְכ   תֵר פ  ס  ל  ל ק  ךְ  ומֹ צוּעֲ ע  ר  א                           וֹת מ 

יִם  סִיסֵי מ  ךְ.                       לצֵ ים רִ צ  יוֹר  ל           חִיוּךְ ש 
 
 

 כָּנָף בְיָם
 

לֵ  ל ג  נ ף ע  ה! כ  דִימ  לִי ק  ה ב  פ  י ם צ  ,           וֹכי ה   ח 
ץ חִוֵ  קֹמ  ת כ  ל  ט  ל  עִים.מִט  ר  ל ק   ר ש 

רוּח   ל ה  ה ש  ל  ה ק  שִיב  ל נ  כ  יה  ב   נוֹצוֹת 
רִים.  ש  ק  טוּלוֹת ה  רוֹת נ  ז  פ  דוֹת, מִת   רוֹע 

  
עֲו ה!  ה! הִנֵה ש  דִימ  ֹ ק  רוֹס,כ  את ז ל אִיק   נ פוֹ ש 

רִי  ה,  *(           פ  צ  שִמ  ה ל  דוּע  ה י  ר  פ  ל יוֹצֵר ה        י דוֹ ש 
פִי מִיתוֹס ת ל  ר  ש  נ ה כ  ש  ה הוּא ב   אוֹת 

ה, ל   ע  ר  ר ל  ךְ מוּכ  ל  ל מ  צ  ע.שִ א  ש  נִפ   מּוּש ה 
 

 ? בֹע  ן מִלִט  ן? מִי י צִיל  סֹף אוֹת   מִי י א 
עוֹ ל מ  שוּב ע  ם ל  ע  דֵי עוֹד פ  ף,                       כ  טֹר               ף מ 

זוּרוֹת? פ  נוֹצוֹת ה  ל ה  ת כ  סֹג ת א  ג  ס  בֵר ב  ח   י 
 

בֹה! ג  ל ה  גוֹר  ן ה  ב  ר  לוֹס, ק  ד   בֵן ד 
ב                 לֵב  ם ה  ה ר  ל  ע ע  ב  נִק  בוּל ה  ג  חוֹק מֵה          כֹה ר 

סֵ  ר  ת סוֹפוֹ, הִת  א א  צ  צוּלוֹת.וּמ  מֵימֵי מ   ק ב 
 

 לפסיפייה, *( לפי מיתוס יווני דדלוס בנה פרת עץ
 ס  לעזור לה בתאוותה לשוראשת מלך כרתים מינוֹ

 
 
 

parlano i segni per le bianche rive. 

  

Ma, quando il sol declina, d’ogni nota 

ombra lene si crea, d’ogni ondicella, 

quasi di ciglia su soave gota. 

  

E par che nell’immenso arido viso 

della pioggia s’immilli il tuo sorriso. 

 

 

L ala sul mare 

 

Ardi, un’ala sul mare è solitaria. 

Ondeggia come pallido rottame. 

E le sue penne, senza più legame, 

sparse tremano ad ogni soffio d’aria. 

 

Ardi, veggo la cera! E’ l’ala icaria, 

quella che il fabro della vacca infame 

foggiò quando fu servo nel reame 

del re gnòssio per l’opera nefaria. 

 

Chi la raccoglierà? Chi con più forte 

lega saprà rigiugnere le penne 

sparse per ritentare il folle volo? 

 

Oh del figlio di Dedalo alta sorte! 

Lungi dal medio limite si tenne 

il prode, e ruinò nei gorghi solo. 
  

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 פֶה קְטָנְטָן                                                     
 

ן ט  ח ק  ר  מוֹ פ  ת  כ   א 
ן ט  נ  ט  ה ק  ךְ פ   יֵש ל 

ת  צ  ת  -ק  מ  א  תב  צ   -  ק 
נִי ת  ו  א   ת 

נִי  נִי לִי, ת  ה, ת  ב   לִיה 
ן ט  ד ק  מוֹ ו ר   אוֹתוֹ כ 

נ ה ט  ה ק  שִיק  טֹף נ  נִי לִי לִק   ת 
לִי!                                     ת ש  עֹל  גִב  נִי לִי, ה    ת 

טֹף נִי לִי לִק  נִי לִי אוֹתוֹ וּת   ת 
ת, ק   ח  ה א  שִיק  נ הנ  ט  נ   ט 

ן ט  נ  ט  מוֹ ק  ךְ כ  ל  ה ש  פ   ה 
ן ט  ד ק  מוֹ ו ר  ה לִי כ  א  נִר   ש 
ת צ  ת ק  מ  א  צ ..., כֵן, ב   ק 

נִי. ת  ו  א   ת 

  
נים  גֶשֶם בְיַעַר אוֹרָוִׁ

 

ר,                               י ע  אן ב  ס! כ          ה 
 אֲנִי לאֹ שוֹמֵע  

ה    בִיבִי שוּם מִל                             ס 
ך שוֹמֵע                            נוֹשִית, א   א 

שוֹת,                             מִלִים חֲד 
לִים. ע  ם לוֹחֲשִים טִפוֹת ו   אוֹת 

שִיבִי ק   ה 
ם                                       ש  ל ג  שִיר חֲרִישִי ש   ל 

נִים ה   עֲנ  רוּעִים.מֵה   ק 
ל, ש  ל א  ם נוֹטֵף ע  ש   ג 

                       , לוּח  ל צוֹרֵב וּמ  ש   א 
שִים חֲדוּדִים                    ק  ש  ל ק   ע 

ן, ל אֹר  טִים ש  ח   וּמ 
                                              , חוּח  ר ש  ע  ר  ל ע  ע    ו 

לֹהִי;  * ס א  ל שִיח  הֲד                  (                                        ע 
ן עֵד   ב 

 La boccuccia 
 

Sei come un piccolo fiore 

tu tieni una boccuccia 

un poco, davvero un poco 

appassionata 

Suvvia, dammelo, dammelo 

è come una piccola rosa 

dammelo un bacino 

dammelo, Cannetella! 

Dammelo e pigliatelo 

un bacio piccolino 

come questa tua boccuccia 

che somiglia ad un piccola rosa 

un po’, davvero un poco 

appassionata. 

  

 

La pioggia nel pineto 

 
Taci. Su le soglie                
del bosco non odo 
parole che dici 
umane; ma odo 
parole più nuove 
che parlano gocciole e foglie 
lontane. 
Ascolta. Piove 
dalle nuvole sparse. 
Piove su le tamerici 
salmastre ed arse, 
piove sui pini 
scagliosi ed irti, 
piove su i mirti 
divini, 



 

 

ן, נ  מִיע  ר  ש  ם מ  ש   ג 
ן אֹז  ם לוֹחֵש ל  ש   ג 

ם; ל רֹת  ה ש  רוּק  י   ה 
נֵינוּ, ל פ  ל ע  ם ק  ש   ג 

ר, נֵי י ע   פ 
דִים עֲדִינִים, ג  ב  ל ה   ע 

ל י דֵינוּ.  ע 
ם ס  בוּי ת ק  ה ש  מ  ש  נ   ה 

תפוֹת    ח 
ת, ת נ ח  לֵא  ה, מ  מ  צ   עֲבוּר ע 

אי  ר  ק  א  ן ב   -סִפוּר נוֹש 
ה, דוּת   ב 

ה  ת  י  מוֹל ה  ת  ךְ א  אוֹת   ש 
ת, ח  מ  ש   מ 

י, ת  ד מ  יוֹם. ע  אוֹתִי ה   ו 
מִיוֹנ ה! **( ר   הוֹ ה 

 
ת?  ע  ת  שוֹמ  אִם א   ה 

לִים טִפוֹת ל ע  דוֹת ע   יוֹר 
ן ה  ל  שִים ש  ח  ר   ו 

כִים ש  אֲוִיר;                                   נִמ   ב 
אוֹת ט ב  ק  ש   טִפוֹת ב 

חוֹת.                    דִירוֹת יוֹתֵר אוֹ פ   ת 
שִיבִי! עוֹנוֹת  ק   ה 

דוֹת,                                         ן צִיק  ת    מִתוֹךְ תוּג 
בֵש י  רוֹם ה  ד  ל ב   אֲב 

ד לאֹ  ח  ף א   חוֹשֵש א 
דוֹרוֹת  ן ל  כִי ת   מִב 

רוּרִים. פ  א  יִם ה  מ  ש   ב 
ן אֹר   ל 

לוֹ, ד מִש  י ח  לִיל מ   יֵש צ 
חֵר,                               לִיל א  נוֹ צ  ס יֵש  ד  ה   ל 

ם  נֵיה  שוֹנ ה מִש  ר,  ל   -ו  ע  ר                        ע 
גִינ ה, לֵי נ  ק כ  ם הֵם ר   כ ל 

תאוֹ ע  ת  שוֹמ  ם א   ת 

su le ginestre fulgenti 
di fiori accolti, 
su i ginepri folti 
di coccole aulenti, 
piove su i nostri volti 
silvani, 
piove su le nostre mani 
ignude, 
su i nostri vestimenti 
leggeri, 
su i freschi pensieri 
che l’anima schiude 
novella, 
su la favola bella 
che ieri 
t’illuse, che oggi m’illude, 
o Ermione. 

 

Odi? La pioggia cade 
su la solitaria 
verdura 
con un crepitio che dura 
e varia nell’aria secondo le fronde 
più rade, men rade. 
Ascolta. Risponde 
al pianto il canto 
delle cicale 
che il pianto australe 
non impaura, 
né il ciel cinerino. 
E il pino 
ha un suono, e il mirto 
altro suono, e il ginepro 
altro ancora, stromenti 
diversi 



 

 

עוֹת ב  צ  פוֹר א  ת אֵין ס  ח   ת 
מוֹת. ח  טִפוֹת ה  ל ה   ש 

נוּ  נוּ כ ל  אֲנ ח   ו 
ר,                                               ע  י  נוּ רוּח  ה       הִנ 

ל עֵצִים; יִים ש   רוּח  ח 
ם,                         ש  טוּבוֹת מִג  יִךְ ר  נ                       פ 

לִים, מוֹ ע   כ 
רֵךְ זוֹרֵם,    ּ ע                                                                    ש 

הִיר,  ם ב  דֵי רֹת   כמוֹ ב 
דִיר, צִי נ  ר  צוּר א   הוֹ, י 

שֵם  רוּי ב  ק   ה 
מִיוֹנ ה! ר   ה 

 
שִיבִי ק  שִיבִי, ה  ק  דִים .ה  קוֹר   א 

אֲוִירִיוֹתש   דוֹת ה  צִיק   ל ה 
ה                                            ג  ר  ד  ה   ב 
שִים;                                   עֲשִים חֲל   נ 

כִי ה ת ב  ע  ג  ךְ נִר   כ 
ה, ל  ד  ג   ש 

עֲשִית ה נ  שִיר  ל ה   אֲב 
ה, רוּד  ת צ  צ   ק 

ח     ל  ה מ                         כִאִלוּ הוֹסִיפוּ ב 
חוֹק.                          ר  טֹב ו   מִתוֹךְ צֵל ר 

 
ה, חֲרִישִית עֵת עֲמוּמ   כ 
ה. מוֹג  ת, נ  ש  ל   הִיא נ ח 

דוֹ ב  ד ל  ח  ו א  ת   ו 
ם, ל   עוֹד רוֹעֵד, נ ע 

ם. ל  , רוֹעֵד, נ ע   שוּב מוֹפִיע 
ט                         ק  ש  ף ב  ס  ם כ  ש                    ג 

שֵף;                                         פ  ש  דִים מ  ר  ז  ל ה                    כ 
נ ף ע  נ ף ל   מֵע 

נ ה, ת  שוֹ מִש  ע   ר 
נ ה ת   מִש 

קִישוֹת. דִירוּת נ   ת 

sotto innumerevoli dita. 
E immensi 
noi siam nello spirito 
silvestre, 
d’arborea vita viventi; 
e il tuo volto ebro 
è molle di pioggia 
come una foglia, 
e le tue chiome 
auliscono come 
le chiare ginestre, 
o creatura terrestre 
che hai nome 
Ermione. 
 

Ascolta, Ascolta. L’accordo 
delle aeree cicale 
a poco a poco 
più sordo 
si fa sotto il pianto 
che cresce; 
ma un canto vi si mesce 
più roco 
che di laggiù sale, 
dall’umida ombra remota. 
 

Più sordo e più fioco 
s’allenta, si spegne. 
Sola una nota 
ancor trema, si spegne, 
risorge, trema, si spegne. 
Non s’ode su tutta la fronda 
crosciare 
l’argentea pioggia 
che monda, 
il croscio che varia 



 

 

 הקשיבי ...
ת אֲוִיר, ת צִפוֹר, ב  מ   אִל 

שִיר ח לוֹ ב  ת  ר פ  ב  ל כ   אֲב 
ה בֵ  בִצ   –ן טִיט ה 

                               . דֵע  ר  פ                                   צ 
, ו, מִי יוֹדֵע  ש  כ  ן ע   הֵיכ 

צֵל, תֵר ב  ת  ר מִס   הוּא ש 
לוּלִית.ש  -אֵי ש  תִית ה  ח  ת   ם ב 
בִיק,                                 ג  ה   יִךְ הִד  ם רִיס   ש 

מִיוֹנ ה. ר   ה 
 
חוֹרִים, אהוּ ש  יִךְ ה  ל רִיס   ע 

ת  בוֹכ ה, א  ה לִי ש  א  נִר   ו 
ה; ל מִתוֹךְ הֲנ א   אֲב 

ת,                   ק  ר  ק  ר  ת י  צ  נ ה, ק  ב  ת  לאֹ ל   א 
ת. ח  ת  פ  נ  ה ה  נִצ  מוֹ ה   כ 

ים, נִיִּ נִים, רֵיח  עֲנ  יֵינוּ ר  ל ח  כ   ו 
זִי ח  לֵב ב   ה 

ת                  ר ח  זוֹר  ה, ו  ל  מוֹ ע   וֹעֵד, כ 
יִךְ ש עֵינ  מ  רִיסִים,                                  ש   בֵין ה 

ן,                            מ  ט  ב ה  ש  ע  ב  י ן ש  ע  מ   כ 
תִיִם                         פ  ש  יִךְ בֵין ה   שִנ 

ב   ר ל  גוֹזֵי בֹס   נִיםהֵן א 
ן. ג  קֵדִי ה ב  ל ש   ש 

כִים, ב  כִים בִס  נוּ הוֹל  אֲנ ח   ו 
חוּד, ם ל  ע  ד, פ  ם י ח  ע   פ 
ר  ז  כ  כוֹח  א  ךְ ב  ר  ד   )וּב 

ב, עֵש  לֵינוּ ב  ס  ר  רִים ק  ש   נִק 
כִים( ב  ס  כֵינוּ שִיחִים מ  ת בִר   א 
ת! ע  ד  ל אֵיפֹה ז ה, אֵין ל   אֲב 

נֵינוּ, ל פ  ל ע  ם ק  ש   ג 
ר, נֵי י ע   פ 

דִים עֲדִיִנים,  ג  ב  ל ה   ע 
ל י דֵינוּ.  ע 

ם ס  בוּי ת ק  ה ש  מ  ש  נ   ה 

secondo la fronda 
più folta, men folta. 
Ascolta. 
La figlia dell’aria 
è muta: ma la figlia 
del limo lontana, 
la rana, 
canta nell’ombra più fonda, 
chi sa dove, chi sa dove! 
E piove su le tue ciglia, 
Ermione. 
 

Piove su le tue ciglia nere 
sìс che par tu pianga 
ma di piacere; non bianca 
ma quasi fatta virente, 
par da scorza tu esca. 
E tutta la vita è in noi fresca 
aulente, 
il cuor nel petto è come pesca 
intatta, 
tra le palpebre gli occhi 
son come polle tra l’erbe, 
i denti negli alveoli 
son come mandorle acerbe. 
E andiam di fratta in fratta,        
or congiunti or disciolti 
(e il verde vigor rude 
ci allaccia i malleoli 
c’intrica i ginocchi) 
chi sa dove, chi sa dove! 
E piove su i nostri volti 
silvani, 
piove su le nostre mani 
ignude, 
su i nostri vestimenti 



 

 

ת ח   פוֹת 
ת, ת נ ח  לֵא  ה, מ  מ  צ   עֲבוּר ע 

אי  ר  ק  א  ן ב   -סִפוּר נוֹש 
ה, דוּת   ב 

ה  ת  י  מוֹל ה  ת  אוֹתִי א   ש 
ת, ח  מ  ש   מ 

ךְ אוֹת  ד ו  יוֹם. ע  י, ה  ת   מ 
מִיוֹנ ה! ר   הוֹ ה 
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ה, אשר גילמה    את תפקיד הרמיונה על הבימהידועת שם אלאונורה דוּז 
 
 
 

 חוֹל הַזְמַן
 

ת  מ  לִי זוֹר  יִים ש  ח  ךְ, חֲמִימוּת ה  מוֹ חוֹל ר   כ 
ל כ ף לאֹ נִ י  -מִתוֹךְ חֲל  עֵת ל  נ ח כ  .ודִי ה   ע 

ת. מ  אִל  ה ה  רִימ  ז יוֹמִי בִז  גִיש: ג  ר   לִבִי מ 
 

ר   ע חוֹד  ת  פ  ה ל  דוֹל  ה ג  ד  תוֹךְ לִבִי חֲר                    ת:                 וּל 
ע  ג  ,י -עוֹד ר  גִיע  חוּת ת  ו ה, ל  ת  ה יִש  ל  י  ל   וֹם ל 

ת. ר  גוֹן עוֹפ  תִיר ב  ס  בִיב ת  ח  חוֹף ה  ב ה  ה  ת ז   א 
 

ל, ב  א  ד ה  י ד, מִכ  ן בוֹרֵח  מֵה  מ  ז   חוֹל ה 
ת. נ ח  חוֹל בוֹ מ  עוֹן ה  ת ש   לִבִי רוֹעֵד: תֵב 

ל,רֵ  ב  דוֹל אוֹ ח  עוֹל ג  צֵל גִב  ת כ  ר  נוּת גוֹב   יק 
ט. ח  עוֹן עִם מ  ל לוּח  ש  ה ע  מוֹ צֵל חוּג    כ 

 
 
 

leggeri, 
su i freschi pensieri 
che l’anima schiude 
novella, 
su la favola bella 
che ieri 
m’illuse, che oggi t’illude, 
o Ermione. 
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

La sabbia del tempo  

 

Come scorrea la calda sabbia lieve 

Per entro il cavo della mano in ozio, 

Il cor sentì che il giorno era più breve. 

 

E un'ansia repentina il cor m'assalse 

Per l'appressar dell'umido equinozio 

Che offusca l'oro delle piagge salse. 

 

Alla sabbia del Tempo urna la mano 

Era, clessidra il cor mio palpitante, 

L'ombra crescente d'ogni stelo vano 

Quasi ombra d'ago in tacito quadrante 

 

 

 



 

 

תְגָרֵעַ                                                                                   י יָרֵחַ מִׁ  הוֹ חֲצִׁ
 

, ל חֲצִי י רֵח  ל ש  ג   הוֹ מ 
לוּ ת  יִם,                                        ה  מּ  ל ל  ם מֵע       י ש 

ף , ס  כ  ל ה  ג   אֵיז ה י ם חֲלוֹמוֹת, הוֹ מ 
נֵד! נ ד  ךְ מִת  ר  ךָ ה  אוֹר  ה ל  ט  מ  אן ל   כ 

 
מִיעוּ, ה הִש  מִיה  לִים קוֹל כ  ע   ה 

נִיחוֹח                                 חִים אֲנ חוֹת ו  ר  פ                                                                                                   ה 
כִי, לאֹ ב  ה ו  רוּ: לאֹ שִיר  י ם פִז  ל ה   ע 

צוּל  ה.ח -לאֹ צִל  ב  ח  לוּ דוּמִי ה ר   וֹל 
 

ם נֹע  ה ו  הֲב  מוּס א  ע   ו 
         . נוּם שוֹקֵע  נִמ  י ב  ח  ם ה  ע                                     ה 

, רֵע  ג  ל מִת  ג   אֵיז ה י ם חֲלוֹמוֹת, הוֹ מ 
נֵד! נ ד  ךְ מִת  ר  ךָ ה  אוֹר  ה ל  ט  מ  אן ל   כ 

 
  

 רוֹעֵי אַבְרוּצוֹ
                        )* 

כ ם. ר  ד  אִים ל  ן, הֵם יוֹצ  מ  ז  ר. הִגִיע  ה  ב  מ  ט  פ   ס 
ת מ  ד  ת א  בִים א  ו         עוֹז  ש  כ  ע  דֵרוֹת ו  ג  ת ה  רוּצוֹ, א  ב                א 

י ם, ל ה  פוֹנִים א  לִי ו  רוֹעִים ש  מִים ה   ק 
ר,                      י ע  ל מִישוֹר מ  טִי, א  רִיא  ד  י ם א  ל ה   א 

ר. ה  עִים ב  יִץ מִר  ק  מוֹ ב  רֹק כ  י   ה 
תוּ הֵם ב   פִים ש  ל  א  ב מֵעֲי נוֹת ה  ב ר  א   ת 

ן מ  ז  ל ה  אֵר כ  א יִש  ל  נִפ  ם ה  ע  ט  ה  ם. ו  צ  ר   מֵי א 
יֵף ע  יוֹנ ם ה  ת דִמ  מֵּח  א  ש  ם, י  לִב   ב 

אן. ךְ מִכ  ר  ד  א הֵם ב  מ  ם י חוּשוּ צ  ע   אִם פ 
ה פֵל  ש  ר ל  ס  שִים מֵאִל  טִים חֲד  ב   עִם ש 

אֵי נ תִיב ש  כִים ב  ה פ  -הוֹל  ש  ם כִב  ה,ע  ל  ל   ס 
בוֹנִי חֲרִישִי, ש  ר ע  נ ה  ה ל   דוֹמ 

דוּמִים. ק  בוֹת ה  א  ת ה  קוּפ  בוֹת מִת   מוּל חוֹר 
שִי  רִג  פוֹעֵם, ה  ת י ם, ה  פ  ל ש   הוֹ, קוֹל ש 

הִים! ז  חוֹק מ  ר הֵם מֵר   רִאשוֹן אֲש 

O falce di luna calante 

 

O falce di luna calante 

che brilli su l’acque deserte, 

o falce d’argento, qual mèsse di sogni 

ondeggia al tuo mite chiarore qua giù! 

  

Aneliti brevi di foglie, 

sospiri di fiori dal bosco 

esalano al mare: non canto non grido 

non suono pe ’l vasto silenzio va. 

  

Oppresso d’amor, di piacere, 

il popol de’ vivi s’addorme… 

O falce calante, qual mèsse di sogni 

ondeggia al tuo mite chiarore qua giù! 

 

 

Pastori d'Abruzzo 

 

Settembre. Andiamo è tempo di migrare. 

Ora in terra d’Abruzzo i miei pastori 

lascian gli stazzi e vanno verso il mare, 

vanno verso l’Adriatico selvaggio  

che verde è come i pascoli dei monti. 

Han bevuto profondamente ai fonti alpestri 

ché sapor d’acqua natia 

rimanga nei cuori esuli a conforto, 

che lungo illuda la lor sete in via. 

Rinnovato hanno verga d’avellano. ֶ 

E vanno pel tratturo antico al piano 

quasi per un erbal fiume silente, 

su le vestigia degli antichi padri. 

Oh voce di colui che primamente 

conobbe il tremolar della marina! 

http://www.poesieracconti.it/poesie/a/gabriele-dannunzio/pastori-dabruzzo


 

 

עֵת, ר כ  עֵד  גִיע  ה   מ 
חוֹף             ךְ ה  אֹר  רֵךְ לוֹ ל  ת   .מִש 

נוּע  אֲוִיר לאֹ י כוֹל, , ל   אֵין רוּח 
שִים ב  ל כ  י ש  ר ח  מ  ה, צ  ב  ה  ש צ  מ  ש   ה 
חוֹל. ט לאֹ שוֹנ ה מֵה  ע   הוּא חוּם, כִמ 

ה ש   - ט  ע  שוּק, ש  ם...שִק  ח  ר ה  עֵד   ל ה 
ם! ה אֲנִי לאֹ עִמּ  מּ  לִי, ל  ט רוֹעִים ש  ב   אוֹי, ש 

 
 איטליה זחבל מזרחי במרכ –*( אברוצו 

 
 

י אֵלַי צָמְדִׁ  הִׁ
 

י, דִי אֵל  מ   הִצ 
אִבוּד, כִי בִי ל   ל 

ה.                                                   טוּח   הֲיִי ב 
ךְ סֵר ל  י ה ח  ה   לאֹ א 

ה לִי. יִי חֲסֵר  לאֹ תִה   ו 
א, צ  נוּ נִמ   אֲנ ח 

ה, מוּס  כ  ת ה  מ  א  ת ה  ה א  ל  ג   נ 
ה  הֲב  א  ה ה  נוּעִמּ  ל   ש 

ד ע  אֵר ל   תִש 
תִי נ ה.-בִל  ת   נִש 

נִי,                      רִי מִמּ  ג  ת  ל תִס   א 
ד,                                                 ב  לִי ל  ב  ל תִס      א 

אֵבֵךְ!                             ת כ  נִי א  תִירִי מִמּ  ס  ל ת                א 
ב   י,ד   רִי אֵל 

ךְ ל  לֵב ש   אִם ה 
אֵב. נ פֵח  מִכ   מִת 
ו ה נִי לִי תִק   ת 

ךְ. נ חֵם אוֹת  ל ל   כִי אוּכ 
עֲלִים?                              ה  נוּ ל  ה יֵש ל   מ 

תִיר? ס  ה  נוּ ל  ה יֵש ל   מ 
תֵנוּ, מ  כ  ס  כִיר ה  ז  ה  שִי ל  ר                                      ת 

ת  לִי: ע  מֵךְ הִצ  צ  ע  ב   ש 

Ora lungh’esso il litoral 

cammina la greggia. 

Senza mutamento è l’aria 

e il sole imbionda sì la viva lana  

che quasi dalla sabbia non divaria. 

Isciacquìo, calpestìo, dolci rumori, 

ah perché non son io coi miei pastori? 

 

 

 

 

Stringiti a me 

 

Stringiti a me, 

abbandonati a me, 

sicura. 

Io non ti mancherò 

e tu non mi mancherai. 

Troveremo, 

troveremo la verità segreta 

su cui il nostro amore 

potrà riposare per sempre, 

immutabile. 

Non ti chiudere a me, 

non soffrire sola, 

non nascondermi il tuo tormento! 

Parlami, 

quando il cuore 

ti si gonfia di pena. 

Lasciami sperare 

che io potrei consolarti. 

Nulla sia taciuto fra noi 

e nulla sia celato. 

Oso ricordarti un patto 

che tu medesima hai posto. 



 

 

י, רִי אֵל  ב   ד 
ךְ נ ה ל  ע  א   ו 

כֵנוּת. מִיד ב   ת 
ךְ, עֲזֹר ל  נִי לִי ל   ת 

ךְ ל כ   הֲרֵי כ 
ךְ!  טוֹב לִי אִת 

 

 
כָּרוֹן  זִׁ

 
ה? ת  י  תוֹ ה  ה סִב  אֵבִי, וּמ  י ה טִיב כ  ה ה   מ 

יוֹם. ה ה  ר ז  י ה כֹה מוּז  א? ה   מֵאֵיפֹה הוּא ב 
ה, אֵיז ה  אוֹם,ה  אִיתִי פִת  קֵט ר   יוֹם חִוֵּר, ש 

ע ת  אֹד מוּפ  יִיתִי מ  ה  ךְ חִוֵּר ש  ל כ   .כ 

 
יִיתִי אֵי עפ  -מֵעוֹדִי לאֹ ה  ת  פ  ךְ מ  ל כ  ם כ   ע 

אוֹם. אִיתִי פִת  בִיבִי ר  בוּלוֹת ס  לאֹ ג   מִישוֹר ל 
י ה אוֹתוֹ יוֹם, שוֹנ ה ה  רֹךְ ו  א  ךְ חִוֵּר ו  ל כ  כ   ו 

ה?מוּז   ת  י  תוֹ ה  ה סִב  אֵבִי... וּמ  מוֹ כ   ר כ 
 

סוֹפִי, ז ה אֵינ   אֲנִי לאֹ זוֹכֵר עוֹד יוֹם כ 
ד  ב  ק לִבִי ל  ם ר  ע  קֵט, וּבוֹ פ   –אִלֵם, ש 

ש  ל  ע!ה   -רוֹעֵד, ח  מ  ש נִש  ל  ה ח  מּ   א, כ 
 

ע. מ  ךְ לאֹ נִש  ר כ  ח  ר א  ב  כֵן, שוּם ד   יִת 
ד.אֲנִי לאֹ זוֹכֵר  ב  יִיתִי ל  ה  ק ש  לוּם, ר   כ 

סוֹפִי.  ז אֵינ  ה לִי א  א  בִיבִי נִר  ר ס  א  ש  ל ה   כ 
 

 
 

Parlami 

e ti risponderò 

sempre senza mentire. 

Lascia che io ti aiuti, 

poiché da te 

mi viene tanto bene! 

 

 

Un ricordo 

 

Io non sapea qual fosse il mio malore 

né dove andassi. Era uno strano giorno. 

Oh, il giorno tanto pallido era in torno, 

pallido tanto che facea stupore. 

  

Non mi sovviene che di uno stupore 

immenso che quella pianura in torno 

mi facea, cosí pallida in quel giorno, 

e muta, e ignota come il mio malore. 

  

Non mi sovviene che d’un infinito 

silenzio, dove un palpitare solo, 

debole, oh tanto debole, si udiva. 

  

Poi, veramente, nulla piú si udiva. 

D’altro non mi sovviene. Eravi un solo 

essere, un solo; e il resto era infinito. 

 

 

 


